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This bibliography of the works of Isaak Babel  ́ attempts to present as complete a corpus as 
possible of what remains in print or in archival manuscripts. At the time of his arrest in May 
1939, manuscripts were seized by the secret police and have not been traced; a new collection 
of stories, Новые Рассказы, was planned for publication by Советский писатель in a 
printrun of 20,000 copies. The conditions in which Babel  ́ wrote and his own mischevious 
dealings with editors plus the censorship during his life and after his death in the Soviet Union 
and elsewhere resulted in the distortion or suppression of the true publication history and 
conception of his work. Even after the posthumous rehabilitation in 1954, it cost Ehrenburg 
much effort to have a selected works published, and following the arrest of Siniavksy in 1965, 
the editor of the somewhat enlarged 1966 selected works had to admit it was not easy to write 
about Babel .́ A slightly larger selection was published the same year in Kemerovo, instead of 
Odessa, as planned, because of fear that it would give the impression of an independent Odessa 
Jewish voice. Despite the publication of new material in various central Asian journals, all 
uncensored editions of the Red Cavalry stories (that is, up to 1931 inclusively) were still on the 
list of banned books in the USSR in 1973. The uncensored stories were published abroad, in 
1979 and 1989. Perestroika eased some restrictions and new collections were published in 
Moscow from 1989, though there was some opposition; only at the end of the Soviet period did 
a collected works appear. It is hoped that this small contribution to “Babelobibliographia” 
will restore something of the true picture of a lost genius. The bibliography was completed 
thanks to the unsung labor of librarians in Moscow, Oxford, London, Paris, Jerusalem, and 
elsewhere, and with the special assistance of Oksana Bulgakowa, Peter Constantine, Gregory 
Freidin, Zsuzsa Hetényi, Irwin T. Holtzman, Mitsuyoshi Numano, Natalia Skradol, Anna 
Verschik, Tianbing Wang, and Zhiqing Zhong. 

BOOKS 
o Рассказы. Москва: Библиотека «Огонек», 1925. 125 с. 50000 экз. Содержание: «Пан 

Аполек», «Учение о тачанке», «Кладбище в Козине», «Жизнеописание Павличенки, 
Матвея Родионыча». 

o Рассказы. Москва-Ленинград: Государственное Издательство, 1925. 109 с. 10000 экз. 
Содержание: «Король», «Как это делалось в Одессе», «Отец», «Письмо», «Смерть 
Долгушова», «Сашка Христос», «Соль», «Замостье», «Иисусов грех», «Линия и цвет».  

o Любка Козак. Москва: Библиотека «Огонек», 1925. 37 с. 50000 экз. Содержание: «Любка 
Казак», «Отец», «Эскадронный Трунов».  

o История моей голубятни. Москва-Ленинград: Земля и фабрика, 1926. 79 с. 8000 экз. 
Содержание: «История моей голубятни», «Первая любовь», «Любка Казак», «Шевелев» 
(later renamed «Вдова»), «Конец св.Ипатия», «У батьки нашего Махно», «Ты проморгал, 
капитан!».  

o История моей голубятни. Praha: no publisher given, 1926. 
o Блуждающие звезды. Москва: Кинопечать, 1926. 80 с. 10000 экз. Fascimile edition: Ann 

Arbor: Ardis, 1972 (p. 69 missing). 
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o Конармия. Москва-Ленинград: Государственное издательство, 1926. 170 с. The first 
edition of the collected cycle Конармия in 7,000 copies. 

o Рассказы. Москва-Ленинград: Государственное издательство, 1926. Серия 
«Универсальная библиотека», выпуск 22. 64 с. Same as 1925 edition. 

o Король. Париж: Очарованный странник, 1926. 32 с. 
o Беня Крик: Киноповесть. Москва: Артель писателей «Круг», 1927. 95 с. 7000 экз.  
o Конармия. Москва-Ленинград: Государственное издательство, 1927. 2-е изд. 170 с. 

10000 экз. 
o Рассказы. Москва: Государственное издательство, 1927. 2-е изд. 15000 экз.  
o История моей голубятни. Москва-Ленинград: Земля и фабрика, 1927. 2-е изд. 79 с. 5000 

экз. Same as 1926 edition.  
o Конец Св.Ипатия. Москва-Ленинград: Земля и фабрика, 1927. 32 с. 10000 экз.  
o Король: Рассказы. Москва-Ленинград: Государственное издательство, 1927. 126 с. 10000 

экз. Содержание: «Король», «Как это делалось в Одессе», «Любка Казак», «Отец», 
«Иисусов грех», «Линия и цвет», «Конец св.Ипатия», «У батьки нашего Махно», «Ты 
проморгал, капитан!».  

o История моей голубятни. Paris: no publisher given, 1927. Библиотека новейших 
писателей, выпуск 3. 63 с. Содержание: «История моей голубятни», «Первая любовь», 
«Любка Казак», «У батьки нашего Махно», «Конец св.Ипатия». 

o Конармия. Москва: Федерация, 1927. Общедоступная библиотека. 84 с. 5000 экз. Special 
edition of selections from Конармия published by the fellow travellers’ writers’ union, FOSP, 
for the 10th anniversary of the Revolution. Author on inside title page given as «Н. Бабель». 
The text of «Мой первый гусь» is truncated. 

o Закат. Москва: Артель писателей «Круг», 1928. 96 с. 5000 экз.  
o Конармия. Москва-Ленинград: Государственное издательство, 1928. 3-е издание, 

переработанное. 172 с. 10000 экз.  
o Конармия. Москва: Государственное издательство, 1930. 4-е издание. 5000 экз.  
o История моей голубятни. Москва-Ленинград: Государственное издательство, 1930. 24 с. 

15000 экз. School edition.  
o Конармия. Москва: 1931. 5-е и 6-е издания, переработанные. 127 с. 10000 экз.  
o Одесские рассказы. Москва-Ленинград: Гослитиздат, 1931. 144 c. 10000 экз. 

Содержание: «Король», «Как это делалось в Одессе», «Любка Казак», «Отец», Закат, 
«История моей голубятни», «Первая любовь», «Конец св.Ипатия», «У батьки нашего 
Махно», «Ты проморгал, капитан!».  

o Рассказы. Москва: Гослитиздат, 1932. 219 с. 6000 экз. Based on 1931 edition of Одесские 
рассказы, with the addition of: «Пробуждение», «В подвале», «Карл-Янкель», «Конец 
богадельни».  

o Рассказы. Москва: Федерация, 1933. 6200 экз.  
o Конармия. Москва: Гослитиздат, 1933. 7-е и 8-е издания, дополненные. 138 с. 10000 экз. 

Supplemented with «Аргамак», the new ending to the cycle.  
o Рассказы. Москва: Гослитиздат, 1934. 288 с. 15000 экз. This and following editions 

politically censored. Конармия, «Король», «Как это делалось в Одессе», «Любка Казак», 
«Отец», Закат, «Иисусов Грех», «История моей голубятни», «Первая любовь», «Конец 
св.Ипатия», «У батьки нашего Махно», «Ты проморгал, капитан!», «Иван-да-Марья», 
«Гюи де Мопассан», «Нефть», «Улица Данте».  

o Рассказы. Москва: Гослитиздат, 1935. 200 c. Contents reduced to selections from 
Конармия, «Король», «Как это делалось в Одессе», «Любка Казак», «Отец», Закат, 
«Иисусов грех», «История моей голубятни», «Конец св.Ипатия», «Ты проморгал, 
Капитан!», «Карл-Янкель», «В подвале», «Пробуждение». Proof copy with directions for 
expurgations, dated April 1935, in RGALI f. 613, op. 1, ed. khr. 5446.  

o Мария. Москва: Гослитиздат, 1935. 3000 экз.  
o Рассказы. Москва: Гослитиздат, 1936. 320 с. 50000 экз. As 1934 edition, with addition of 

«В подвале» and «Пробуждение».  
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o Избранные рассказы. Москва: Жургазобъединение, 1936. Библиотека «Огонек», выпуск 
47. Содержание: «Смерть Долгушова», «В подвале», «Гюи де Мопассан», «Нефть». 40 с. 
40000 экз. The last Soviet collection in Russian in Babel ’́s lifetime.  

o Избранное. Москва: Государственное издательство художественной литературы, 1957. 
376 с. 25000 экз. The rehabilitation edition. Compiled by G. Munblit with a preface by Il ía 
Ehrenburg. Based on the 1936 Рассказы, without «Иван-да-Марья», «У батьки нашего 
Махно», with addition of: «Улица Данте», «Суд», «Ди Грассо», «Поцелуй», «Багрицкий», 
«Начало», «Мария».  

o Забытые рассказы. Letchworth: Bradda Books, 1965. Reprinted Chicago: Russian Language 
Specialities, 1964. Reprint of stories, correspondence, and memoirs first published in Знамя 8 
(1964). 

o Четыре рассказа. Letchworth: Bradda Books, 1965. Student edition. Содержание: 
«Автобиография», «Гедали», «История моей голубятни», «Конец св.Ипатия», 
«Пробуждение». 116 с. 

o Конармия, Одесские рассказы, Пьесы. Letchworth: Bradda Books, 1965. Based on the 1957 
Moscow edition with the addition of «Одесса». 

o Избранное. Москва: Издательство художественной литературы, 1966. 494 с. 75000 экз. 
Commentaries by E. Krasnoshchekova and a preface by L. Poliak. Contains additional stories 
not in the 1957 edition («Шабос-нахаму», «Линия и цвет», «Фроим Грач», «Сулак», «Ди 
Грассо», «Поцелуй», «Суд»), excerpts from correspondence and selected public addresses, as 
well as «Горький» and the 1923 preface to an unrealized collection of Odessa writers. Heavily 
censored. 

o Избранное. Кемерово: Кемеровское книжное издательство, 1966. 352 с. 90000 экз. 
Compiled by G. Munblit. Contains a preface by Ehrenburg and stories not in the 1966 Moscow 
edition («Мама, Римма и Алла», «Вдохновение», «Камо и Шаумян», «Вечер у 
императрицы», «Справка», «Иван-да-Марья», «Гапа Гужва», «Сулак»). 

o Конармия. London: Flegon Press, 197[?]. 170 с. Reprint of 3rd edition. 
o Конармия. Letchworth: Bradda, 1975. Prideaux Press Russian Titles for the Specialist no. 68. 

Reproduced from the 1957 Moscow edition. 142 с.  
o Мария. Letchworth: Bradda, 1976. Russian Titles for the Specialist, no. 70. Reproduced from 

the 1957 Moscow edition. 48 с. 
o Закат. Letchworth: Bradda Books, 1976. Russian Titles for the Specialist, no. 71. Reproduced 

from the 1957 Moscow edition. 77 с. 
o Одесские рассказы. Letchworth: Bradda Books, 1976. Russian Titles for the Specialist, no. 

72. Reproduced from the 1957 Moscow edition. 48 с. 
o Рассказы. Letchworth: Bradda Books 1976. Russian Titles for the Specialist, no. 73. 

Reproduced from the 1957 Moscow edition. 120 с. 
o История моей голубятни. Berkeley: Berkeley Slavic Specialities, 1978. Reprint. 
o Детство и другие рассказы. Ed. E. Sicher. Иерусалим: Библиотека Алия, 1979. A 

definitive unexpurgated edition of the major stories, including the early pre-Revolutionary 
stories, the Odessa and Childhood stories, and the complete text of the first edition of 
Конармия. 410 с. 

o Забытые произведения. Ed. N. Stroud. Ann Arbor: Ardis, 1979. 291 с. 
o Одесские рассказы. Chicago, [1982?]. Under the imprint of «Пегас» and the dubious heading: 

Библиотека «Одесса в поэзии, прозе, песне: к 200-летию Одессы». Содержание: 
«Автобиография», «Король», «Как это делалось в Одессе», «Любка Казак», «Отец». 
Reprinted by Il ía Rudiak from a Soviet edition. 

o Избранное. Минск: Мастацая літаратура, 1986. 270 с. 250000 экз. Reprint of 1966 
Kemerovo edition with Ehrenburg’s preface to the 1957 Moscow edition. 

o Конармия, Рассказы. Элиста: Калмыцкое книжное издательство, 1986. 219 с. 
o Одесские рассказы и другие произведения. Israel: Published privately by M. Weinstein, 

1988. A barely disguised pirated edition of Детство и другие рассказы and some pages from 
Забытые произведения under the unusual imprint «Память». 371 с. 
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o Петербург 1918. Ed. E. Sicher. Ann Arbor: Ardis, 1989. The short stories not contained in 
Детство и другие рассказы, including the Новая жизнь pieces, the «Мои листки» series, 
«На поле чести», the planned books Петербург 1918 and Офорты, the Collectivization and 
Paris series, more stories on Red Cavalry or Civil War themes, and the fragments «Три часа 
дня», «Их было десять», Еврейка. 270 с. 

o Конармия, Избранные произведения. Киев: Издательство художественной литературы 
«Дніпро», 1989. 350 с. 250000 экз. Based on the Moscow 1957 and Kemerovo 1966 editions, 
with an afterword by V. Ia. Zviniatskovskii. 

o Конармия. Баку: Азербайджанское государственное издательство, 1989. 303 с. 250000 
экз. Reprints the expurgated Конармия, Одесские и другие рассказы, Закат, Мария, 
«Багрицкий», «Начало». 

o Рассказы. Москва: Библиотека «Огонек», 1989. 45 с. 
o Избранное. Москва: Издательство Всесоюзного заочного политехнического института, 

1989. Based on Moscow 1966 edition with preface by E. Skarlygina.  50000 экз.  
o Конармия. Мурманск: Мурманское книжное издательство, 1989. Includes Конармия, 

Закат, collected stories. 
o Конармия: Новеллы. Алма-Ата: Жалын, 1989.  
o Пробуждение: Очерки, рассказы, киноповесть, пьеса. Тбилиси: Мерани, 1989. 432 с. 

80000 экз. Selected works compiled with a foreword and commentaries by Usher Spektor. 
Organized into the major cycles, but with an added Georgian section, comprising sketches and 
two stories on Caucasian themes, as well as selections from stories and sketches of 1913-1938. 
There is much material and bibliographical material that is not available in previous collections, 
but several texts remain expurgated. 

o Конармия. Москва: Издательство «Правда», 1990. 400,000 экз. 
o Конармия – повесть, Одесские рассказы. Одесса: Маяк, 1990. The expurgated text of 

Конармия and sixteen stories. 
o Избранное. Душанбе: Дониш, 1990. 200000 экз. 
o Избранное. Фрунзе: Адабаян, 1990. 
o Беня Крик и другие рассказы. Южно-Сахалинск: Дальневосточное книжное 

издательство, 1990. 127 с. 
o Сочинения. Москва: Художественная литература, 1990. 2 volumes. Based on later versions 

of the stories but with expurgated passages restored. Includes the 1920 Diary and 
correspondence with friends and relatives previously uncollected in Russian and unpublished in 
the USSR. Several texts are based on archival MSS («Фроим Грач», «Нефть», «Закат»). 
Excludes some previously published letters, «Листки об Одессе», «Еврейка», «Три часа 
дня», «Бежин луг», «Справка», and «На биржу труда».  

o Конармия, Одесские рассказы, Статьи, Пьесы, Письма. Иркутск: Восточно-сибирское 
книжкое издательство, 1991. Based on the Moscow 1966 and Alma-Ata 1989 editions. 

o Как это делалось в Одессе. Санкт-Петербург: Роспринт, 1991. 100,000 экз. Comprises the 
Odessa cycle and the film narrative, Беня Крик. 

o Ликуя и содрогаясь: Рассказы и пьесы разных лет. 1992. 268 с. 
o Петроградская проза. Санкт-Петербург: Юпитер, 1993. 50000 экз. Comprises Petrograd 

stories, articles for Новая жизнь and Мария. 
o Одесские рассказы. Конармия. Москва: Известия, 1994. Concludes Конармия.with 

«Поцелуй». 
o Конармия. Ed. with notes by C.D. Luck. London: Bristol Classical Press / Duckworth, 1994. 
o Одесские рассказы. Ростов: Книга, 1995. 190 с. 
o Сочинения в 2-х томах. Москва: Terra, 1996. Mainly based on the 1936 collection, with 

some material taken from first publication and archival sources. 
o Избранное: книга для ученика и учителя. Москва: Олимп, 1996. School edition.  
o Избранное. Санкт-Петербург, 1998. 
o Одесские рассказы: рассказы, пьесы. Москва: Эксмо Пресс, 1999. 639 с. 
o Дневник 1920. Москва: MIK, 2000. 93 с. 
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o Одесские рассказы. Одесса: Оптимум, 2001. Edition of Babel ’́s works on Odessa themes 
marking the 80th anniversary of the publication of «Король». 

o В Одессе или около: рассказы, пьеса. Екатеринбург: У-Фактория, 2001. 365 с. 
o Конармия. Санкт-Петербург: Кристалл, 2001. 157 с. 
o Как это делалось в Одессе. Санкт-Петербург: Кристалл, 2002. 205 с. 
o Избранное. Москва: MIK, 2002. 587 с. 
o Собрание сочинений. Издательский дом «Альд» , 2002. т. 1 , 523 с.; т. 2 , 542 с. 
o Конармия. Москва: Олимп/ АКТ, 2002. 264 с. 
o Избранное. Москва: Олимп/ АКТ, 2002. 348 с. 
o Конармия. Одесские рассказы. Москва: АКТ, 2003. 478 с. 
o Конармия. Москва: Детская литература, 2003. 204 с. 

FIRST PUBLICATION OF WORKS BY ISAAK BABEL  ́
1. Early Prose (1913-1918) 
Babel  ́did not republish his early work, preferring to present a more politically correct literary output 
dating from the appearance of his stories in Moscow in 1923-24. 
o «Три часа дня». Incomplete and undated MS of a pre-Revolutionary story in the 

collection of A.N. Pirozhkova. Edited version: Филологический сборник [Алма-Ата] 10 
(1971): 46-47. 

o «Детство. У бабушки». Incomplete MS dated Saratov, 12 December 1915. Published 
Литературное наследство 74 (1965): 483-488. See related childhood stories in the 
section “История моей голубятни” below. 

o «Старый Шлойме», Огни [Киев] 9 февраля 1913, 3-4.  
o «Мама, Римма и Алла», Летопись 11 (1916): 32-40. 
o «Элья Исаакович и Маргарита Прокофьевна», Летопись 11 (1916): 41-44. Most 

republications give the title as «Илья Исаакович и Маргарита Прокофьевна». 
o «Шабос-нахаму (Из цикла Гершеле)», Вечерняя звезда [Петроград], 16 марта 1918. 

A Russian adaptation of the Yiddish folktale, “ נחמו-די מעשיה מיט שבת ”, one of many oral 
anecdotes about the legendary Hershel Ostropoler, an eighteenth-century jester at the 
court of a Hassidic rebbe. 

2. Мои листки 
Sketches under the pen-name “Bab-El΄” in the Petrograd press, 1916-17. 
o «Публичная библиотека», Журнал журналов 48 (1916): 11-12.  
o «Девять», Журнал журналов 49 (1916): 7. 
o «Одесса», Журнал журналов 51 (1916): 4-5.  
o «Вдохновение», Журнал журналов 7 (1917). 
o «Мои листки: Рассказ И. Бабеля», Журнал журналов 16 (1917): 11. An early version 

of «В щелочку», probably composed in 1915. 
o «Дуду», Свободные мысли 2 (13 марта 1917). A publication of Журнал журналов 

after the February Revolution. 
3. Дневник 
Sketches under the pen-name “Bab-El΄” in the Petrograd press, 1918. The following dates are New Style, 
with Old Style in brackets. 
o «Первая помощь», Новая жизнь 9 марта (24 февраля) 1918, 2.  
o «О лошадях», Новая жизнь 16 (3) марта 1918, 2. Signed “И.Б.” 
o «Недоноски», Новая жизнь 26 (13) марта 1918.  
o «Битые», Новая жизнь 29 (16) марта 1918.  
o «Дворец материнства», Новая жизнь 31 (18) марта 1918.  
o «Эвакуированные», Новая жизнь 13 апреля 1918.  
o «Мозаика», Новая жизнь 21 (5) апреля 1918.  
o «Заведеньице», Новая жизнь 25 (12) апреля 1918, 1-2. 
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o «О грузине, керенке и генеральской дочке: Нечто современное», Новая жизнь 4 
мая (21 апреля) 1918.  

o «Слепые», Новая жизнь 19 (6) мая 1918. 
o «Вечер», Новая жизнь 21 (8) мая 1918. 
o «Петербургский дневник: Я задним стоял», Новая жизнь (Московское издание) 7 

июня (25 мая) 1918.  
o «Зверь молчит», Новая жизнь 9 июня (27 мая) 1918. 
o «Финны», Новая жизнь 11 июня (29 мая) 1918. 
o «Новый быт», Новая жизнь 20 (7) июня 1918. 
o «Случай на Невском», Новая жизнь 27 (14) июня 1918. 
o «Святейший патриарх», Новая жизнь 2 июля (19 июня) 1918. 
o «На станции: Набросок с натуры», Эра 13 июля 1918. 
o «На Дворцовой площади», Жизнь искусства 11 ноября 1918. 
o «Концерт в Катериненштадте», Жизнь искусства 13 ноября 1918. 

4. Листки об Одессе 
o «Листки об Одессе I», Вечерняя звезда 19 (6) марта 1918. 
o «Листки об Одессе II», Вечерняя звезда 21 (8) марта 1918. 

5. На поле чести 
Four stories published in the short-lived Odessa journal Лава in 1920 under the heading “На поле 
чести.” Babel ’́s introductory note explained that these were the beginning of his notes on war and were 
based on a book by Gaston Vidal, Figures et Anecdotes de la Grande Guerre (Paris, 1918). All but one 
of the stories («Квакер») may be traced to Vidal’s book. 
o «На поле чести», Лава 1 (1920): 10. 
o «Дезертир», Лава 1 (1920): 10-11. 
o «Семейство папаши Мареско», Лава 1 (1920): 11-20. 
o «Квакер», Лава 1 (1920): 12-13. 

6. Красный кавалерист  
Articles by Babel  ́ under the pseudonym К. Лютов for the First Red Cavalry frontline newspaper in 
1920. 
o «Побольше таких Труновых», Красный кавалерист 13 августа 1920, 3. On the death 

of Trunov, described also in the Red Cavalry story «Эскадронный Трунов».  
o «Рыцари цивилизации», Красный кавалерист, 14 августа 1920. Signed “К.Л.” 
o «Экспедиция, подтянись», Красный кавалерист 11 сентября 1920, 4. See also «Где 

же причина этого?» in the same issue, a letter addressed to Comrade Zdanevich. 
o «Недобитые убийцы», Красный кавалерист 17 сентября 1920. 
o «Ее день», Красный кавалерист 19 сентября 1920.  

7. Письма из Батума; Письма из Абхазии.  
Articles written in 1922 for the Tbilisi newspaper Заря востока as a special correspondent. A number of 
sketches appeared under his First Cavalry Army pseudonym, К. Лютов. One unsigned piece «Столица 
Абхазии» has been attributed to Babel  ́ by Usher Spektor (И. Бабель. Пробуждение. Тбилиси: 
Мерани, 1989, 407).  
o «В доме отдыха», Заря востока 24 июня 1922.  
o «Камо и Шаумян: Письмо из Батума», Заря востока 31 августа 1922.  
o «Столица Абхазии: Письма из Абхазии», Заря востока 6 сентября 1922. Unsigned. 
o «Мадресе и школа: Письма из Аджарии», Заря востока 14 сентября 1922.  
o «Без родины: Письмо из Батума», Заря восток, 14 сентября 1922.  
o «Гагры: Абхазские письма», Заря востока 22 сентября 1922.  
o «Табак: Письма из Абхазии», Заря востока 29 октября 1922.  
o «В чакве», Заря востока 3 декабря 1922. Revised version: Известия Одесского 

губисполкома, губкома и губпрофсовета КП(б) Украины 25 марта 1923. Under the 
heading “Кавказский дневник.” 
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o «Ремонт и чистка: Абхазские письма», Заря востока 14 декабря 1922.  
o «Паризот и Юлия», Известия Одесского губисполкома 17 марта 1924 (evening 

edition), signed “Баб-Эль”. An account of ships returned to Russian ownership similar to 
that in «Камо и Шаумян.»  

8. Конармия (in sequential order) (1920-1925) 
Most of the 34 stories included in the first edition of Конармия (1926) first appeared in Odessa and in 
Moscow in 1923-1924 under the heading “Из книги Конармии” and some were republished in Moscow 
journals and collections of Babel ’́s short stories in 1923-26. The journal versions often vary from the 
text of the first edition published in 1926. Besides the stories included in the first edition, there were a few 
stories published in journals connected thematically with the cycle that were never included in the cycle 
by the author; evidence that a larger cycle may originally have been conceived is found in the drafts and 
plans published partially in Литературное наследство 74 (1965) and in full in Литературное 
обозрение 2 (1995): 49-66. 
o «Переход через Збруч: Из дневника», Правда 3 августа 1924, 4; republished Красная 

нива 3 (1925). Dated Novograd-Volynsk, 1 July 1920. 
o «Костел в Новограде», Известия Одесского губисполкома 18 февраля 1923; 

republished Красная нива 39 (1924).  
o «Письмо», Известия Одесского губисполкома 11 февраля 1923. Dated Novograd-

Volynsk, June 1920. Republished: Леф 4 (август-декабрь 1923). 
o «Начальник конзапаса», Леф 4 (август-декабрь 1923): 69-70, under the title 

«Дьяков». Dated Belev, July 1920. 
o «Пан Аполек», Известия Одесского губисполкома [январь 1923], dated Novograd-

Volynsky, June 1920. Republished: Красная новь 7 (декабрь 1923). 
o «Солнце Италии», Красная новь 3 (апрель-мая 1924): 8-10, under the title 

«Сидоров». Dated Novograd, July 1920. 
o «Гедали», Известия Одесского губисполкома 29 июня 1924. Dated Zhitomir, June 

1920. Republished: Красная новь 4 (июнь-июль 1924): 13-15.  
o «Мой первый гусь», Известия Одесского губисполкома 4 мая 1923. Republished: 

Леф 1 (1924). Dated July 1920. 
o «Рабби», Красная новь 1 (январь-февраль 1924): 68-69. Also Известия Одесского 

губисполкома, 9 марта 1924. Dated June 1920. 
o «Путь в Броды», Известия Одесского губисполкома 17 июня 1923. Republished 

Прожектор 21 (1923). Dated Brody, August 1920. 
o «Учение о тачанке», Известия Одесского губисполкома 23 февраля 1923. 

Republished Прожектор 21 (1923). 
o «Смерть Долгушова», Известия Одесского губисполкома 1 мая 1923. Dated Brody, 

August 1920. Republished in Moscow: Огонек, 9 мая 1923; Леф 4 (август-сентябрь 
1923): 66-68. 

o «Комбриг два», Леф 4 (август-декабрь 1923): 70-72. Dated Brody, August 1920. 
o «Сашка Христос», Известия Одесского губисполкома, 10 февраля 1924; Красная 

новь 1 (январь-февраль 1924): 64-67.  
o «Жизнеописание Павличенки, Матвея Родионыча», Шквал [Одесса] 8 (декабрь 

1924). Republished: 30 дней 1 (1925). 
o «Кладбище в Козине», Известия Одесского губисполкома, 23 февраля 1923. 

Republished: Прожектор 21 (1923).  
o «Прищепа», Известия Одесского губисполкома 17 июня 1923; Леф 4 (август-

декабрь 1923): 72. Dated Demidovka, July 1920. 
o «История одной лошади», Известия Одесского губисполкома 13 апреля 1923 under 

the title “Тимошенко и Мельников.” Republished: Красная новь 3 (апрель-май 
1924): 10-13. Dated June 1920. 
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o «Конкин», Известия Одесского губисполкома 6 апреля 1924. Republished: Красная 
новь 3 (апрель-май 1924): 21-23. Dated Dubno, August 1920. 

o «Берестечко», Известия Одесского губисполкома 1 марта 1924. Republished: 
Красная новь 3 (апрель-май 1924): 19-21. Dated Berestechko, 1920. 

o «Соль», Известия Одесского губисполкома 25 ноября 1923; Леф 4 (1923): 73-75. 
Republished: Леф 4 (август-декабрь 1923). 

o «Вечер», Красная новь 3 (апрель 1925): 127-128 under the title «Галин». 
Republished: Шквал 15 (1925). Dated Kovel, 1920. 

o «Афонька Бида», Красная новь 1 (январь-февраль 1924): 60-64; Известия 
Одесского губисполкома 1 марта 1924. Dated Beresteczko, August 1920. 

o «У святого Валента», Красная новь 3 (апрель-май 1924): 13-16. Dated Beresteczko, 
August 1920. 

o «Эскадронный Трунов», Красная новь 2 (февраль 1925): 3-8; Шквал 13 (март 
1925). 

o «Иваны», Русский современник 1 (1924); 151-156. 
o «Продолжение истории одной лошади», Известия Одесского губисполкома 13 

апреля 1923 under the title «Тимошенко и Мельников». Republished: Красная новь 3 
(апрель-май 1924): 28-29. Dated Galicia, September 1920. 

o «Вдова», Известия Одесского губисполкома 15 июля 1923, under the title 
«Шевелев». Republished: Красная новь 3 (апрель-май 1924). Dated Galicia, August 
1920. 

o «Замостье», Красная новь 3 (апрель-май 1924): 26-28. Dated Sokal, September 1920. 
o «Измена», Известия Одесского губисполкома 20 марта 1923. Republished: Красная 

газета 13.3.1926; Пролетарий [Харьков] (1926). Dated 1920. 
o «Чесники», Красная новь 3 (апрель-май 1924): 23-26.  
o «После боя», Прожектор 20 (октябрь 1924); Известия Одесского губисполкома 2 

ноября 1924. Dated Galicia, September 1920. 
o «Песня», Красная новь 3 (апрель 1925): 125-127, under the title «Вечер». Dated 

Sokal, 8.20. 
o «Сын рабби», Красная новь 1 (январь-февраль 1924): 69-71; Известия Одесского 

губисполкома 9 марта 1924. Dated Berdichev, September 1920. 
o «Аргамак», Новый мир 3 (1932): 125-127. Dated 1924-1930. Added to the cycle in the 

1933 edition as the new conclusion of Конармия. 
9. Other Red Cavalry stories 
o «Грищук», Известия Одесского губисполкома 23 февраля 1923. Related to «Учение 

о тачанке», alongside which it was published; omitted from all editions of Конармия.  
o «Их было девять», Новый журнал (Нью Йорк) 95 (июнь 1969): 16-20; republished 

with a fragment of an earlier version «Их было десять» in И.Бабель. Петербург 1918. 
Ann Arbor: Ardis, 1989, 246-47; and in Огонёк 4 (1989). Related to the shooting of 
prisoners incident in «Эскадронный Трунов» and dated 1923 in the MS.  

o «Старательная женщина», Перевал: Альманах 6 (1928): 188-190. 
o «Поцелуй», Красная новь 7 (1937): 49-51. Sometimes regarded as an alternative 

ending to Конармия, but never included in the cycle by Babel΄. 
10. Odessa Stories (in sequential order) (1920-1932) 
In Babel ’́s lifetime, only four stories were grouped together in this cycle in collections of his work, and 
this practice continued until the end of the Soviet period. An unpublished manuscript of a story about 
Odessa in the civil war years, not directly linked with the rest of the cycle, dated 1923-25 and entitled 
«Кольцо Эсфири: Рассказ» was published by Antonina Pirozhkova in Вопросы литературы 2 (2003): 
283-286. 



Babelobibliographia  9 

o «Король», Моряк [Одесса], 23 июня 1921. Republished: Известия Одесского 
губисполкома 14-16 мая 1923; Леф 4 (август-декабрь 1923). 

o «Как это делалось в Одессе», Известия Одесского губисполкома 5 мая 1923. 
Republished: Леф 4 (август-декабрь 1923). 

o «Справедливость в скобках», На помощь! [Одесса], 15 августа 1921. This was the 
only issue of a charity newspaper. 

o «Любка Казак», Красная новь 5 (август-сентябрь 1924): 3-7; Шквал 1 (сентябрь 
1924): 4-6.  

o «Отец», Красная новь 5 (август-сентябрь 1924): 36-42.  
o «Закат», Литературная Россия 20 ноября 1964, 22-23. MS dating from 1923-1925 in 

the collection of Babel΄’s son, M.V. Ivanov, on the headed notepaper of the firm of E.I. 
Babel΄. Related to the play of the same name. The last lines of the MS are missing. 

o «Фроим Грач», Воздушные Пути [Нью Йорк] 3 (1963): 29-34. In 1933 Gor΄ky 
recommended this story, probably composed in the late twenties, for publication in Год 
XVI, but it remained unpublished in Babel΄’s lifetime. 

o «Конец богадельни», 30 дней 1 (1932): 21-25. Dated 1920-1929. 
o «Карл-Янкель», Звезда 7 (1931): 55-60; Последние новости [Paris] №3929 

(December 1931). 
11. Петербург 1918 
Stories written in 1919-1923 about revolutionary Petrograd, evidently a project that evolved from the 
journalism of 1918. Viktor Shklovsky recalled Babel  ́writing in these years over and again the same story 
about a Chinaman and a prostitute in the starving capital, which may well have been «Ходя», a story 
published in 1923 under the heading: Из книги Петербург 1918. 
o «Вечер у императрицы (Из петербургского дневника)», Силуэты 1 (декабрь 1922): 

7. An early version of «Дорога». 
o «Ходя (Из книги Петербург 1918)», Силуэты 6-7 (1923): 5.  

12. Офорты (1921-1924) and other stories of the twenties 
o «Иисусов грех», На хлеб 29 августа 1921. One-day charity newspaper in aid of famine-

victims, Odessa. A variant, «Сказка про бабу», was published in the Odessa magazine 
Силуэты 8-9 (1923): 5-6.  

o «Баграт Оглы и глаза его быка», Силуэты 12 (1923). Under the heading: Из книги 
Офорты.  

o «В щелочку», Силуэты 12 (1923): 5. A revised version of «Мои листки: Рассказ» in 
the «Мои листки» series. 

o «Линия и цвет», Красная новь 7 (декабрь 1923): 108-110 with the subtitle: Истинное 
происшествие. Published under the heading: Миниатюры, together with «Пан 
Аполек», a Red Cavalry story that deals with a similar artistic theme of vision. 

o «Ты проморгал, капитан!», Известия Одесского губисполкома 9 февраля 1924 
(evening edition), signed “Баб-Эль”. Another version, dated Odessa, the day of Lenin’s 
funeral, appeared in the Moscow journal Красная нива 39 (сентябрь 1924): 937.  

o «Конец святого Ипатия (Из дневника)», Правда 3 августа 1924, 4. Dated Kostroma, 
20 October 1923. Slightly revised version: 30 дней 5 (1925).  

o «Иван-да-Марья», 30 дней 4 (1932): 13-17. Dated 1920-1928. Originally announced at 
the end of 1931 for publication in Новый мир. Connected with Babel΄’s experiences in 
1918 on grain-requisition expeditions. 

o «Мой первый гонорар». Published posthumously, Воздушные пути [Нью Йорк] 3 
(1963): 35-44. Dated in the manuscript 1922-1928. A later version, «Справка», first 
published in English translation, International Literature [Moscow], 9 (1937): 86-88; 
posthumously in И. Бабель. Избранное. Кемерово: Кемеровское книжное 
издательство, 1966, 320-323. Based on a story told by Petr Storitsyn (Kogan), whom 
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Babel΄ knew in Petrograd in 1919, and set in Tbilisi, where Babel΄ published his 
Caucasian sketches in 1922. 

13. История моей голубятни (in sequential order) 
This was the title of Babel ’́s planned book of related childhood stories. The first story that is thematically 
connected appears in a manuscript, «Детство. У бабушки», dated 1915 (see Early Prose above). The 
last story published in the series was «Ди Грассо» in 1937, but sequentially it precedes «Гюи де 
Мопассан» and «Дорога», both begun in the early twenties. «Дорога» brings the story of the Odessa 
youth up to the Bolshevik Revolution and the Civil War. 
o «История моей голубятни», Красная новь 4 (1925): 33-40. Dedicated to Gor΄ky and 

accompanied by an editorial footnote indicating that this was the beginning of an 
autobiographical повесть. Babel΄ had intended the story to appear together with 
«Первая любовь». Republished in Шквал 17 (май 1925); Красная газета 18, 19, 
20.5.1925.  

o «Первая любовь», Альманах Красная новь 1 (Москва-Ленинград, 1925): 62-69. 
Also in Шквал 18 (1925), under the heading: История моей голубятни; Красная 
газета 23, 25.6.1925. 

o «В подвале», Новый мир 10 (1931): 21-25, under the heading: Из книги История 
моей голубятни. Dated 1929. 

o «Пробуждение», Молодая гвардия 17-18 (сентябрь 1931): 13-16. Under the heading: 
Из книги История моей голубятни. Dated in later editions 1930. 

o «Ди Грассо», Огонек 23 (20 августа 1937): 1.  
o «Гюи де Мопассан», 30 дней 6 (1932): 34, 36-38. Dated 1920-1922. 
o «Дорога», 30 дней 3 (1932): 41-43. Dated 1920-1930. A reworked version of «Вечер у 

императрицы». 
14. На биржу труда (1927) 
o «Большие пожары», Огонек 9 (1927): 8-9. Chapter 9 of a collective novel by twenty-

five authors. 
15. Paris Stories (1927-1933) 
Babel ’́s stay in Paris in 1927-28 and 1932, and a brief visit in 1935 provided much material for sketches 
and stories. In 1927 Новый мир announced a story called «Мария Антуанетта» which may be 
connected with a project Babel  ́ was working on in the Bibliothèque Nationale on the subject of the 
French Revolution, which he mentioned in correspondence from Paris to Anna Slonim. 
o «Улица Данте (Из парижских рассказов)», 30 дней 3 (1934): 40-44. Related to an 

unpublished sketch «Последнее убийство». 
o «Суд (Из записных книжек)», Огонек 23 (1938): 8. See also the journalistic sketch 

«Путешествие во Францию». 
16. Еврейка (1927-?) 
o «Еврейка», fragment of a larger prose work on which Babel΄ worked from about 1927 

onwards. Undated MS published in И.Бабель, Петербург 1918. Ann Arbor: Ardis, 
1989, 202-212. Edited version in the New York emigré Новый журнал 95 (June 1969): 
5-16. First Soviet publication: Год за годом: Литературный ежегодник 4 (1988). 

17. Великая Криница and other stories of the thirties 
Babel΄was planning a book of stories under the title Великая Криница about the collectivization he had 
witnessed in the Kiev region. Judging from the two chapters that have appeared in print, there is little 
chance this book would have been publishable in the conditions of Stalinist Russia. Other parts of this 
book about collectivization were announced for publication in Новый мир in 1931-1932, but never 
appeared («Адриан Моринец», «Мед», «Весна»), as well as «У троицы», which Babel ’́s friends 
Hecht and Ehrenburg recall Babel  ́ reading to them. Other lost works of the thirties include a повесть 
about a former gangster on collectivized farms and in heavy industry «Коля Топуз» and stories about 
Kabardino-Balkariia, whose charismatic leader was purged by Stalin. 
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o «Гапа Гужва», Новый мир 10 (1931): 17-20. Under the heading: Первая глава из 
книги Великая Криница. Dated Spring 1930. 

o «Колывушка», MS of another chapter from Великая Криница, dated Spring 1930, 
probably composed 1931-1935, first published in the New York émigré journal, 
Воздушные пути 3 (1963): 45-51. 

o «Нефть», Вечерняя Москва, 14 февраля 1934. A story about an oil production plant. 
Later versions are censored. 

o «Сулак», Молодой колхозник 6 (1937): 14. This story, set in 1928, about the capture of 
a fugitive Ukrainian nationalist may conceivably be connected to the Collectivization 
book. An alternative title in an archival typescript is «Шпион». 

18. СССР на стройке / USSR in Construction (1936-1937) 
This Soviet propaganda magazine appeared in different languages. Babel  ́seems to have collaborated on 
it with a former Odessa friend, now married to the secret police chief Ezhov. U. Spektor also attributes to 
Babel  ́ a contribution to the issue on the Donbass, СССР на стройке 6 (1939); presumably, Babel ’́s 
name was dropped because of his arrest. 
o «Колхозы на Киевщине», СССР на стройке 3 (1936). Layout and text by Babel΄. An 

issue devoted to collectivization in the Kiev district. 
o «М.Горький», СССР на стройке 4 (1937). Special issue dedicated to Gor΄ky, planned 

and edited with a foreword by Babel΄. 
19. Plays 
Babel ’́s career in the theater was brief and none too successful. In the 1930s Babel  ́was working on a 
Gogolian satire about a town that went mad. 
o «Закат», Новый мир 2 (1928): 5-35; Закат. Москва: Артель писателей «Круг», 

1928. Premiered at the Baku Workers’ Theater, 23 October 1927, directed by V.F. 
Fedorov. Two days later the play opened in Odessa under the direction of A. Gripich in 
the Odessa Theatre of Russian Drama; in December it was also produced at the Odessa 
Theatre of Ukrainian Drama. From February through December 1928 the play was 
included in the repertoire of the Second Moscow Arts Theater, but proved unsuccessful 
and was dropped. 

o «Мария», Театр и драматургия 3 (1935). Repressed while in rehearsal at the Moscow 
Jewish and Vakhtangov theaters. Part of a Civil War trilogy, of which the second part 
was to be called Чекисты.  

o «Мама, Римма и Алла», MS of first and beginning of second scene of unpublished 
dramatization of the short story of the same name in the collection of Antonina 
Pirozhkova. 

20. Filmography 
Babel’s film work was undertaken mainly to pay off debts, but some of the projects Babel was involved 
in apparently never materialized or were completed by others. In 1925, for example, Furmanov asked 
Babel to help with a film version of his novel, Chapaev, but his collaboration is uncertain. Babel was 
apparently not involved in Sergei Eisenstein’s screen adaptation with Grigorii Alexandrov and Yakov 
Bliokh of Конармия in December 1924 as part of a film about the Civil War to be shot at the Moscow 
Sevzapkino studios. Mentioned in the film press in January-February 1925, work on the screenplay was 
interrupted in March 1925 for lack of budget. In 1927 motifs from the film were transferred to an 
unrealized sequel to Eisenstein’s Октябрь. A French company was interested in a film version of 
Конармия in 1933, but nothing seems to have come of it. In 1933 Babel negotiated with Mosfilm for a 
script based on Конармия but abandoned the idea.When Eisenstein returned to the USSR in 1932 Babel 
helped him get hack-work until Malraux proposed a movie version of La Condition humaine in June 
1934. Babel had a contract with the Mezhrabprom studio to work as an expert advisor for the film 
version, to be directed by Albert Gendelstein. After the First Soviet Writers’ Congress, Eisenstein 
traveled to the Crimea with Malraux and Babel to work on the script but the film was not made. In 1937 
Babel conceived a film, or drama, about the Civil War hero Kotovskii, whom he knew, but abandoned 
the idea. The film was made in 1942, based on a script by Alexei Kapler, directed by Alexander 
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Fainzimmer, with music by Prokofiev. As in Babel’s work on a movie version of Gorky's trilogy, he was 
not credited for his participation in projects released after his arrest. 
o Соль. Scenario for a film directed by P. Chardynin at the Odessa studios of the Ukrainian 

state film Company (VUFKU), July 1925. Based on the Red Cavalry story of the same 
name. Released 1925 on the Ukrainian screen as part of the short-lived cinematic 
magazine Маховик. 

o Еврейское счастье. Adapted from the Menakhem Mendel stories of Sholom Aleichem 
by G. Gricher, B. Leonidov and I. Temeromo, reworked by A. Granovsky; directed by G. 
Gricher. Camera: Eduard Tisse. Starring the famous Yiddish actor S. Mikhoels and 
filmed on location with members of a Jewish troupe. Babel΄ supplied the titles, which 
stirred up a controversy in the press. Released 1925. Later dubbed in Yiddish in New 
York. 

o Блуждающие звезды. Scenario based on Sholom Aleichem’s novel of the same name. 
Directed by G. Gricher. Released 1926. Published Москва: Кинопечать, 1926; prose 
narrative excerpts appeared in Шквал 3 (1925) and 30 дней 1 (1926): 52-59; Советский 
экран 1926 (7). 

o Беня Крик. Scenario based on the Odessa stories. Directed by V. Vil΄ner in 1926 in 
VUFKU’s Odessa studios and put on general release early 1927. Published Красная новь 
6 (1926): 3-42; prose narrative excerpts appeared in Шквал 22-27 (1926) in six parts; in 
book form, Беня Крик: Киноповесть. Москва: Артель писателей «Круг», 1927. 

o Китайская мельница. Film comedy written by Babel΄ in 1927, based on a sketch in 
Комсомольская правда. Directed by L. Levshin. Released 1928. MS subtitled 
«Пробная мобилизация» published by Nathalie Babel, Ulbandus Review 1. 2 (1978): 
99-156. 

o Джими Хигинс. Adaptation of Upton Sinclair’s novel Jimmy Higgins, co-scripted with 
G. Tasin. Directed by G. Tasin, 1928. 

o Пышка. Screen adaptation of Maupassant’s “Boule de Suif,” VUFKU studios, 1930. 
Babel΄ received an advance for the scripts, but decided he was more interested in 
investigating collectivization in the Kiev region and apparently did not complete the 
assignment. 

o Documentary on the Dnieper construction project, scripted by Babeĺ  in 1930. 
o Aзеф. During his stay in France in 1932 Babel΄ was commissioned to script a film on the 

infamous double-agent Y.F. Azef. Babel΄ wrote two scenes together with Olga Eliseevna 
Kolbasina, who had known Azef, but the script was abandoned, probably because 
someone offered the film company a completed script. However, in 1934 Babel΄ was still 
working on a film called Азеф in the Soviet Union. 

o Дума про Опанаса. Screen adaptation of Bagritsky’s ballad of the same name. Babeĺ  
was commissioned to write the script by Ukrainfil΄m studios in Kiev in 1934 as a 
posthumous tribute to the poet. Babel΄’s work was apparently interrupted by editorial 
assignments for Gor΄ky. 

o Летчики. Babel΄ participated in making this film in 1934-1935, rewriting the original 
script about a flying school with the stipulation that his name should not appear in the 
credits, as he did not expect the film to be a success. To the amusement of Babeĺ  and 
those in the know the film turned out to be a hit. Directed by Iu. Raizman, Mosfil΄m, 
1935. 

o Одесса. Script for a documentary film about the city by Jean Lods, 1936. 
o Бежин луг. Babel΄ and Eisenstein jointly reworked Rzhevsky’s original script. Babel΄ 

joined the set on location in Yalta, but the second version got Eisenstein into further 
political trouble and he was forced to recant. Scenario published in С. Эйзенштейн, 
Избранные произведения. Том 6. Москва: Искусство, 1971, 129-152. 
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o Как закалялась сталь. Screen adaptation of Nikolai Ostrovsky’s novel of the same 
name. Excerpts published Литературная газета, 30 октября 1938. Revised version: 
Красноармеец 9-10 (1938): 40-41 and 12 (1938): 16-17. Babel worked on the script 
with Julia Solntseva. The film was to be directed by Barnet, but was actually made in 
1942 by Donskoi, who is credited as a script writer. 

o Мои университеты. Screen adaptation of part of Gor΄ky’s famous autobiographical 
trilogy. Script by I. Babel΄ and I. Gruzdeva. Directed by M. Donskoi, Soiuzdetfil΄m, 
1939. As a result of Babel΄’s arrest, the scenarists were not credited when the film came 
out in 1940. 

o Старая площадь, 4. Sound film about the building of an airship USSR 1. MS dated 
Leningrad 20 April 1939 in the archives of Gosfil΄mofond. Published: Искусство кино 5 
(1961): 59-78. Babel΄ worked on this film for Soiuzdetfil΄m together with V. Kreps and 
apparently completed it hurriedly. 

21. Translation work 
Like Babel ’́s work on filmscripts, translation was initially a means to get the necessary funds to pay off 
debts, including paying back advances on stories not delivered, and to support his family abroad. 
However, despite the disclaimers he issued, there is little doubt that his work on translations from Sholom 
Aleikhem was a labor of love, as were his translations from Maupassant, the short story writer he most 
resembles and after whom Babel  ́entitled his short story about translating and the secret of style, “Guy de 
Maupassant.” In 1936 Babel  ́ was commissioned by the Academia publishing house to edit a jubilee 
edition of Sholom Aleikhem, to appear in 1939. In the second half of the thirties, Babel  ́was translating 
Sholom Aleikhem stories that had not appeared in Russian, as well as works by Mendel Moikher-Sforim, 
but no trace has been left of these translations. In 1935, Babel  ́ translated a story from Yiddish by 
Binyomin Rifkind, that was subsequently read on Soviet radio. 
o Guy de Maupassant, Собрание сочинений. Под ред. И.Э. Бабеля. Москва-Ленинрад, 

1926-27. Three volumes. The translations of “Idylle,” “L’Aveu,” and “Le mal d’André” 
are by Babel΄. 

o Sholom Aleikhem, Избранные произведения. Под ред. И.Э. Бабеля. Москва-
Ленинрад, 1926-27. Two volumes. Translated by S. Hecht. 

o Sholom Aleikhem, Блуждающие звезды. See filmscripts above. 
o Dovid Bergelson, «Джиро-Джиро». Trans. I.E. Babel΄. In Д. Бергельсон, Избранное. 

Москва: Государственное издательство художественной литературы, 1957, 296-
310. Executed in 1952, Bergelson was rehabilitated after the death of Stalin and this is 
the first posthumous edition of his work. 

22. Memoirs and Prefaces 
o «Автобиография», in Писатели: Автобиографии и портреты современных 

прозаиков. Под ред. В. Лидина. Москва: Н.А.Столляр, 1926, 27-29. Dated Sergiev 
Posad, November 1924. MS of 1932 version published in И. Бабель, Детство и другие 
рассказы. Иерусалим: Алия, 1979, 7-8. 

o «В Одессе каждый юноша...». Preface to an unrealized anthology of Odessa writers, 
Семь молодых одесситов (1923). First published Литературная газета 1 января 
1962, 3. 

o «Стихи Багрицкого полны ритмом большевизма», Литературная газета 18 
февраля 1934, 1. A posthumous tribute to Bagritsky co-authored with fellow Odessites 
Valentin Kataev, Olesha, Il΄f, and Petrov. 

o «Багрицкий». In Эдуард Багрицкий: Альманах. Под ред. В. Нарбута. Москва: 
Советский писатель, 1936. 160-61. 

o «Путешествие во Францию», Пионер 3 (1937): 8-17. Notes on Babel΄’s visit to Paris 
in 1935. 

o «Начало», Год XXI (1938): 79-81. A memoir of Babel΄’s meeting with Gor΄ky in 1916, 
based on an interview which Babel΄ gave to S. Tregub, «Учитель: Беседа с тов. 
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И.Бабелем», Комсомольская правда, 27 июля 1936, 3. A different version appeared in 
Литературная газета, 18 июня 1937, 3; also under the title «Из воспоминаний», 
Правда, 18 июня 1937, 3. 

o «М.Горький»: see СССР на стройке above. 
o «Памяти А.Г. Малышкина», Известия 4 августа 1938, 4. Also published as 

«Прекрасный товарищ», Литературная газета 5 августа 1938, 2. A tribute to the 
author of Fall of Dair, signed by Babel΄ and thirty others. 

o «Литературные мечтания», Литературная газета 31 декабря 1938, 5. Brief 
contribution to a page of hopes for the new year by Soviet writers. Babel΄’s wish is for a 
new edition of Lev Tolstoi. 

o Foreword to the Odessa actor Leonid Utesov’s Записки актера, written 1939 but 
unpublished because of Babeĺ ’s arrest. It appeared as a preface to pre-publication 
excerpts of Utesov’s reminiscences, «Моя Одесса,» Литературная Россия 21 августа 
1964, 16; republished, Москва 9 (1964), 120. Republished as an afterword to Leonid 
Utesov, Моя Одесса. Одесса: OKFA, 1995. 

23. Public addresses and interviews 
o «И.Э.Бабель о себе», Вечерний Киев 31 марта 1927. Interview on the occasion of 

Babel΄’s public readings of the play Закат. 
o «И.Э.Бабель о новой картине Эйзенштейна: Выступление в Колонном зале 

Киевского Института народного хозяйства», Вечерний Киев 31 марта 1927. 
Babel΄’s remarks on Eisenstein’s The General Line. 

o In Spring 1927, Babel΄ gave a very guarded interview to Известия Одесского 
губисполкома. 

o Speech made by Babel΄ in his defense at a meeting of the secretariat of the writers’ 
organization FOSP, Moscow, 13 July 1930. Transcript published, Памир (Душанбе) 6 
(1974): 86-87. 

o Ольник, «Писатель И.Бабель в Смене», Смена 17-18 (1932): 25. Discussion with 
young writers in which Babel΄ talked about his story «Гюи де Мопассан» and promised 
to read the collectivization stories. Another account by the same author, «Я рад 
закрепить нашу дружбу – Бабель у комсомольцев», Литературная газета, 5 
сентября 1932, 3.  

o “Soirée antifasciste: Allemagne, Perse, Chine, URSS vues par des écrivains 
révolutionnaires”. Meeting held by the Association des Écrivains et Artistes 
Révolutionnaires, Paris, 16 June 1933. Speakers included Babel΄, Lev Nikulin, Egon 
Erwin Kisch, Louis Aragon, and Paul Vaillant-Couturier. 

o “40-ème annivérsaire de la vie littéraire de Maksim Gorky.” Meeting held by the 
Association des Écrivains et Artistes Révolutionnaires, Paris, first half of 1933. Speakers 
included Babel΄, Jean-Richard Bloc, and Paul Vaillant-Couturier. 

o «На западе», Вечерняя Москва, 16 сентября 1933. Babel΄’s impressions of his 1932-
1933 visit to France and Italy, based on a talk given in Moscow, 11 September 1933. 
Excerpts from the transcript of the talk published by S. Povartsov in Вопросы 
литературы 4 (1974): 244-248; 4 (1979): 163-65. 

o «Глазами писателя: Бабель о заграничной поездке», Литературный Ленинград 26 
сентября 1933. A further account of Babel΄’s trip abroad. 

o Public reading of Мария, 1934. Reported in Е.Пельсон, «Новая пьеса Бабеля: На 
авторской читке в Литературном музее», Литературная газета 4 марта 1934, 4.  

o «Работа над рассказом: Из беседы с начинающими писателями», Смена 6 (1934): 
14. 

o Address at the First Soviet Writrers’ Congress, 1934. Published as И.Э.Бабель, «Речь на 
Первом всесоюзном съезде советских писателей, 23.8.1934.» In Первый 
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всесоюзный съезд советских писателей: Стенографический отчет. Ред. 
И.Лупполь, и др. Москва: Государственное издательство художественной 
литературы, 1934: 278-80. Reprinted Москва: Советский писатель, 1990. Edited 
version «Содействовать победе большевистского вкуса», Литературная газета, 24 
августа 1934. A different version is «Пошлость – вот наш враг», Правда 25 августа 
1934, 4. Later publications are censored. 

o Address to youth parade on Red Square, 1 September 1934. Published in «Музыка 
лозунгов: Писатели на площади», Комсомольская правда, 2 сентября 1934, 2. 

o Two-hour talk in the Дом советских писателей, Moscow, 26 April 1935 on his 
contribution of stories about Kabardino-Balkariia to Gor΄ky’s planned anthology devoted 
to the second Five-Year Plan. Reported in Я.Э., «Встреча с Бабелем », Литературная 
газета 5 May 1935, 6. 

o Speech at a memorial meeting for the late Eduard Bagritsky, Дом советских писателей, 
Moscow, 16 February 1935. Published in Эдуард Багрицкий: Воспоминания 
современников. Под ред. Л.Г. Багрицкой. Москва, 1973, 400-01. Differs slightly from 
the memoir listed above. 

o Address to the Congress in Defense of Culture, Paris, summer 1935. Babel΄ and 
Pasternak, not included originally in the Soviet delegation, arrived late and delivered 
impromptu speeches, summarized by Ehrenburg and Savich in their memoirs. On his 
return to Moscow, Babel΄ attended a public debriefing on the congress, reported by 
Del΄man, «Широким фронтом против фашизма: Товарищи И.Бабель, В.Киршон, и 
К.Лупполь о Конгрессе защиты культуры», Литературная газета 15 августа 1935. 

o Speech at a conference of young writers in the Donbass, 1935, reported in 
Социалистический Донбасс 5 декабря 1935. 

o Speech on the centenary of the birth of the Yiddish writer Mendel Mocher-Sforim at a 
commemorative meeting, Moscow 1936. Reported by Я. Эйдельман, «Менделе 
Мохер-Сфорим: На торжественном заседании в Доме союзов», Литературная 
газета 5 марта 1936, 6. 

o Speech on the tenth anniversary of the death of Dmitri Furmanov, 15 March 1936. Partly 
published, «О Фурманове: Строгость и страсть писателя», Москва 4 (1963): 219-
222. 

o Speech at the All-Moscow assembly of writers against “formalism” in art, 26 March 
1936. Expurgated version, «О работниках новой культуры», Литературная газета, 
31 марта 1936, 1. Edited stenographic version published by I.V. Litvinenko in Встречи 
с прошлым, 2. Revised edition. Москва: Советская Россия, 1985, 209-13. 

o «Прощанье с Ильфом: Гражданская панихида», Литературная газета, 20 апреля 
1937, 5. Report of speeches of Babel΄ and others at Il΄f’s funeral. 

o Public reading of «Ди Грассо », «Cправка», and other stories at the Soviet Writers’ 
Union, 28 September 1937. Edited excerpts of a transcript of Babel΄’s remarks published 
as «О творческом пути писателя», Наш современник 4 (1964): 96-100. Further 
excerpts cited by С.Поварцов in Вопросы литературы 4 (1979): 165-167. 

o Address to a working conference of young writers from the national republics, 30 
December 1938. Unpublished transcript in IMLI f. 43, opis΄ 1, no. 944/2b, 33. 

24. Diary 
Babel’s 1920 Diary, written in an exercise book during the Soviet-Polish War, was first partially 
published in Литературное наследство 74 (1965); a censored version appeared as «Ненавижу войну: 
Из дневника 1920 года Исаака Бабеля». Дружба народов 4. 5 (1989): 238-252; 247-260. A full 
edited version appeared in editions of Babel’s collected works from 1990.  
25. Archival materials 
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Archival materials are kept in RGALI, Moscow, the manuscript division of IMLI, Moscow, and in the 
I.T. Holtzman collection, Hoover Institution, Stanford. 

TRANSLATIONS 
This list of translations into other languages is not exhaustive, but it gives some indication of the 
reception and fate of Babeĺ  in various countries according to the vagaries of changing 
ideological and commercial climates, and depending on whether Babeĺ  could be read as a 
communist or anti-communist writer. In addition, Red Cavalry has appeared in Armenian 
(Erevan: Aipetrat, 1967); Georgian (trans. N. Dzhaparidze, Tbilisi, 1971); Lithuanian (Vilna: 
Vaga, 1964); and the Odessa Tales have appeared in Armenian (Erevan: Aipetrat, 1964). These 
have proved the most enduring works, though not often read in uncensored form. In English the 
stories have often been anthologized in college readers and Jewish short-story collections, but 
they are also translated for their interest as an example of the writer's craft. “My First Literary 
Fee,” for instance, was translated into Urdu by S.P. Kazmi in Afkar (Karachi) (1967): 73–80. It 
is noteworthy that Babel  ́ himself proofread the first Hebrew translation of his stories in a short-lived 
Hebrew communist journal,  published in the Soviet Union in 1926, but printed in ,(Genesis) בראשית 
Berlin. The last Soviet edition of Babel '́s works in fact appeared in Yiddish in Moscow in 1939. 

ENGLISH 
o “Story of My Dovecot,” by T. Babel [sic!]. In Best Continental Stories of 1926. New York: 

Dodd, 1926. 
o “The Letter.” Trans Alec Broun, The Calendar (April–June, 1927). 
o “The Story of My Pigeon-House.” Trans Amy Schechter, Menorah Journal 14.3 (1928): 247. 
o “Crossing the Zbruch,” “Cemetery in Kozin,” “Gedali.” Trans A. Kaun, Menorah Journal 15, 

5 (November 1928): 408–413. 
o “Zudechkis Makes Himself Useful.” Trans A. Kaun, Menorah Journal 16, 1 (January 1929): 

70. 
o “The Letter.” Trans J. Robbins and J. Kunitz. In Azure Cities: Stories of New Russia. Ed. J. 

Kunitz. London: Modern Books, 1929. 224–229. 
o “The Death of Dolgushov,” “The Letter,” “Salt.” Trans John Cournos. In Short Stories out of 

Soviet Russia. New York, 1929, 45–63. 
o “The Life and Adventures of Matvey Pavlitchenko.” In Great Russian Short Stories. Ed. 

Stephen Graham. New York: Liveright, 1929, 972–978. 
o Red Cavalry. Trans. N. Helstein. New York: Knopf, 1929. 
o Red Cavalry. Trans. J. Harland. London: Knopf, 1929. N.B. this is the same as the previous 

entry but with different pagination and a different name of the translator. 
o “Salt.” In Tales from Far and Near. Ed. E. Rhys and C.A. Dawson-Scott. New York: 

Appleton, 1930, 237–242. 
o Sundown. A play in 7 scenes. Trans. and adapted from the Russian by J.J. Robbins. New 

York, 1931. 
o “Awakening,” “Odessa.” In A Treasury of Jewish Humor. Ed. N. Asubel. New York: 

Doubleday, 1931. 
o “Story of My Dovecot.” Trans Prince D.S. Mirsky, Slavonic and East European Review 10 

(1931): 1–11. 
o “Gedali,” “Dolgushov’s Death.” In Bonfire: Stories Out of Soviet Russia Ed. S. Konovalov. 

London, 1932. 
o “The End of St Ipaty,” “The Awakening.” In Soviet Literature: An Anthology. Ed. Marc 

Slonim and George Reavey. London, 1933. 
o “The Road.” International Literature [Moscow] 1 (1933–34): 37. 
o “Autobiography,” International Literature [Moscow] 1 (1934–35): 135. 
o “Awakening,” “Guy de Maupassant.” Trans Anthony Wixley. International Literature 

[Moscow], 3 (1935): 34–43. 
o “Oil: A Soviet Girl Writes to a Friend.” International Literature [Moscow] 4 (1935): 23–26. 
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o “It Happened in Odessa: A Short Story of Pre-Revolutionary Days,” International Literature 
[Moscow] 6 (1935): 15–20. 

o “King of the Gangsters: A Story of Pre-Revolutionary Russia.” Trans A. Wixley, 
International Literature [Moscow] 9 (1935): 13–17. 

o “Gedali.” In The Jewish Caravan: Great Stories of 25 Centuries. Ed. Leo W. Schwartz. New 
York: Holt, Rinehart & Winston, 1935, 685–687. Revised edition, 1965. 

o Benia Krik: A Film Novel. Trans. Ivor Montagu and S.S. Nolbandov. London: Collett’s, 1935. 
96pp. Five hundred numbered copies. Reprinted Westport, Conn: Hyperion Press, 1973. 

o “Those Who Work For A New Culture: A Discussion On Formalism.” Trans S.D. Kogan, 
International Literature [Moscow] 6 (1936): 85–86. 

o “In the Basement,” Contemporary Poetry and Prose 3 (July 1936). 
o “A Letter.” In Modern Russian Classics. Bostron, 1936. 
o In A Book of Contemporary Short Stories. Ed. Dorothy Brewster. New York: Macmillan, 

1936. 279–287. 
o [“With Our Father Makhno.” Trans George Reavey, Contemporary Poetry and Prose 8 

(December 1936). Unable to obtain permission to publish, the editors left the pages blank in 
protest.] 

o “First Meeting With Gorky,” International Literature [Moscow] 6 (1937): 87–89. 
o “A Reply to an Inquiry,” International Literature [Moscow] 9 (1937): 86–88. First 

publication of this story. Reprinted in The Noble Savage 3 (1961): 252–255.  
o “My Pigeon-House.” In A Golden Treasury of Jewish Literature. Ed. L. Schwartz. London, 

1937, 168–178. 
o “A Letter.” In Tellers of Tales. Ed. W.S. Maugham. New York: Doubleday, 1939. 
o “The Letter.” In Russian Short Stories. London: Faber & Faber, 1943. 
o “The Birth of a King.” In Modern Russian Stories. Ed. Elisaveta Fen. London, 1943. 
o “In the Cellar,” “Karl-Yankel.” In Soviet Anthology. Ed. John Rodker. London, 1943. 
o “Gedali.” In Heart of Europe. Ed. K. Mann and H. Hesten. London: Fischer, 1943. 

Republished in Best of Modern European Literature. London: Fischer, 1945. 
o “The King.” In Russian Humourous Stories. Ed. Janko Lavrin. London: Sylvan Press, 1946. 
o “Liubka the Cossack.” In The Portable Russian Reader: A Collection Newly Translated from 

Classical and Present Day Authors. Trans. B. Guerney. New York: Viking, 1947. 
o “The Awakening.” Trans E. Riwkin and J. Riwkin, Commentary 3 (1947): 132–135. 
o “First Love.” Trans E. Riwkin and J. Riwkin, Commentary 4, 3 (1947): 234–237. Reprinted: 

The Commentary Reader. Ed. Norman Podhoretz. New York, 1966. 
o “In the Cellar.” Trans E. Riwkin and J. Riwkin, Commentary 5 (1948): 41–45. 
o “The Letter.” Trans. Jacob J. Robbins. In Russian Literature Since the Revolution. Ed. Joshua 

Kunitz. New York: Boni & Gaer, 1948, 58–61. 
o Benya Krik the Gangster and Other Stories. Ed. Avram Yarmolinsky. New York: Schocken, 

1948. 112pp. Republished with an updated biography, London: Vallentine & Mitchell, 1967. 
128pp. 

o “The Sin of Jesus,” Partisan Review 16, 1 (1949). 
o “Guy de Maupassant,” 17, 1 Partisan Review (1950). 
o “In Odessa,” “The Awakening.” In Treasury of Jewish Humor. Ed. N. Ausubel. New York: 

Doubleday, 1951. 
o “The Rabbi’s Son.” In Yisröel: The First Jewish Omnibus. Ed. Joseph Leftwich. New York: 

Beechhurst Press, 1952. New York: Yoseloff, 1953. Revised edition, 1963. 
o “The King.” In New Russian Stories. Ed. B. Guerney. Norfolk, Conn.: New Directions, 1953. 
o Collected Stories. Revised by Walter Morison with preface by Lionel Trilling. New York: 

Criterion, 1955. 381pp. Republished London: Methuen, 1957. 381pp. New York: Meridian, 
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